
 

 

SK가스 지역사회 보호 정책 

(Community support policy of SK Gas) 

 

Ⅰ. 목적 (Purpose) 

1. SK가스는 사업을 영위함에 있어서 지역사회에 미치는 환경영향, 인권 등 부정적 영향

을 최소화하고, 이해관계자와의 협력을 바탕으로 지역사회 발전에 긍정적인 영향을 

미치고 함께 성장할 수 있는 지역사회 구성원이 되고자 본 정책을 수립, 실행하고자 

합니다.    

 

SK Gas aims to establish and implement this policy to minimize negative impacts 

on the local community, such as environmental effects and human rights issues, 

during its business operations. Based on collaboration with stakeholders, we strive 

to become a member of the community that contributes positively to its 

development and grows together with it. 

 

Ⅱ. 적용범위 (Scope)  

2. 본 정책은 SK가스의 모든 사업장 및 사업장 소재 지역의 지역주민, 시민단체 등 이해

관계자들에게 적용을 원칙으로 합니다.  

 

This policy generally applies to all SK Gas business sites and stakeholders in the 

areas where they are located, including local residents and civic organizations. 

 

Ⅲ. 거버넌스 (Governance) 

3. (이사회 및 경영진) CEO는 이사회 또는 ESG위원회를 통해 지역사회 보호/지원과 관

련된 이슈를 검토하고 부정적 영향을 최소화하기 위해 노력합니다.  

 

(Board of Directors and Management) The CEO reviews issues related to 

community protection and support through the Board of Directors or the ESG 

Committee and strives to minimize negative impacts. 

  

4. (전담조직) ESG전담조직은 매년 지역사회 보호/지원에 대한 정책 및 전략을 검토하

고, 실행 방안을 수립하여 직접 수행 및 관련 조직을 지원합니다. 



 

 

(Dedicated Organization) The dedicated ESG organization annually reviews 

policies and strategies for community protection and support, establishes 

implementation plans, and directly carries out activities and supports related 

organizations. 

 

 

Ⅳ. 세부 정책 (Detailed Policies) 

5. (환경 및 생태계보호) 사업장 운영에 따른 부정적 환경영향을 최소화하기 위해 노력

하며 관련법규를 준수합니다. 또한 공공기관 및 사회적 기업과의 협력을 통해 생물종 

다양성 보전, 천연자원/원자재의 지속가능성, 토지오염방지 및 복구, 서식지 훼손 방

지 및 복구를 위해 지속적으로 노력하고 있습니다. 

 

(Environmental and Ecosystem Protection) We strive to minimize negative 

environmental impacts from our operations and comply with relevant laws and 

regulations. Furthermore, through collaboration with public institutions and social 

enterprises, we continuously work towards biodiversity conservation, the 

sustainability of natural resources/raw materials, prevention and remediation of 

land pollution, and prevention and restoration of habitat damage. 

 

6. (인권) 지역사회 주민들의 환경권, 주거권 등을 존중하고 보호받을 수 있도록 노력하

고 있으며, 인권영향평가를 통해 잠재적 이슈를 파악하고 대응방안을 수립하고 있습

니다.  당사 사업장은 국제협약 및 국내법에서 규정하는 환경 및 문화 보호구역 내에 

위치하지 않습니다.  

 

(Human Rights) We strive to respect and protect the environmental and 

residential rights of local community residents. Through human rights impact 

assessments, we identify potential issues and establish response measures. Our 

business sites are not located within environmental or cultural protected areas as 

defined by international conventions and domestic laws. 

 

7. (지역사회 상생) 지역사회와의 동반 성장을 목표로 지역사회 고용 및 협력업체와의 

상생 관계 강화를 위해 노력합니다. 또한, 자자체 및 사회적 기업과 협력하여 지역 경

제를 활성화하고 사회적 가치를 실현하기 위해 노력합니다. 

 



 

 

(Community Co-prosperity) Aiming for shared growth with the local community, 

we strive to strengthen local employment and foster mutually beneficial 

relationships with our partners. Additionally, we collaborate with local governments 

and social enterprises to vitalize the local economy and realize social value. 

 

8. (신규 투자 리스크 관리) 신규 투자 진행 시, 법령에 따라 환경영향평가를 통해 지역

사회에 미치는 부정적 영향을 최소화하고, 지역사회 공청회를 통해 지역주민들의 의

견을 적극 수렴하여 사업추진 과정에 반영합니다. 또한 국제협약 및 국내법에서 규정

하는 환경보호구역을 침해하지 않습니다.     

 

(New Investment Risk Management) When undertaking new investments, we 

minimize negative impacts on the local community through environmental impact 

assessments in accordance with legal requirements. We actively solicit and 

incorporate the opinions of local residents through community public hearings 

into the project development process. Furthermore, we do not infringe upon 

environmental protected areas as defined by international conventions and 

domestic laws. 

 

 

Ⅴ. 고충상담 및 제보채널 (Grievance and Reporting Channel) 

9. (고충상담 및 제보 채널) 인권 고충상담 및 제보채널을 통해 지역사회 및 환경 관련 

이슈를 상담 및 제보 받고 있습니다. 접수된 제보 내용은 보호 제도 및 고충처리 절차

에 의거하여 담당조직이 검토를 진행하고, 처리결과를 제보자에게 안내하고 있습니

다.  

 

(Grievance and Reporting Channel) We receive consultations and reports on 

community and environmental issues through our human rights grievance and 

reporting channel. All submitted reports are reviewed by the responsible 

organization in accordance with the whistleblower protection system and 

grievance handling procedures, and the resolution is communicated to the 

reporter. 

 

 



 

 

 

Ⅵ. 부칙 (Addendum) 

본 정책은 2025년 6월 15일부로 제정하여 시행한다. 

This policy is hereby enacted and shall take effect on June 15, 2025. 

 

 


